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FORSZT I subst. m. (f.), ab 1490; auch forst, forszta, fost. 1)
‘Balkendecke’ – ‘strop, sufit z dylów’: [hapax] 1490 Erz 17, Stp Laquear id
est coniunctio trabium in summitate domus ffosth. – Stp, Swil, Sw (gw.).
2) ‘Holzverkleidung’ – ‘drewniana okładzina’: [hapax] (1555) 1725 Jer.Zb.
315, L Sciany zamku oprawili forsztem drewnianym, iodłowym i cedrowym.
– L, Sw. 3) ‘Holz zum Bau und zur Verkleidung von Wänden, Brett’ –
‘drewno na budowę i obicie ścian, deska’: 1561 Leop Ex 36/20, Spxvi
Nárobił y For�tow ná Przybythek / z drzewá Sethym / �toiących: ná
dzie�ięć łokći była dłuża iednego For�thu: á ��erz ná pułtorá łokćiá. Dwoie
fugowánie było w káżdym Forśćie / żeby �ie ieden z drugim zchodził. ◦ 1563
BibRadz 3.Reg 6/15, Spxvi A wewnątrz pobudował śćiány z for�tu
cedrowego / od źiemie áż do �tropu Domu onego: á tákże w�zytek we wnątrz
obit był drzewem / y położył gi też tárćicámi iodłowymi. ◦ 1573 Strum M2v,
Spxvi połóż ná ónych Izbicach / tárćicámi / álbo iákimi for�ty /
wyfugowaw�zy dobrze tarćice y mchem vm�zyw�zy. ◦ 1690 Solsk.Arch. 37, L
Skrzynia z miąższych i mocnych forsztów. ◦ (1737) 1973 Fontana 35 Do
wielkiego ołtarza gradus dolny podwójny, a do małych pojedynkowe, te
wszystkie z forsztów dobrych, mocne. ◦ (1789) 1960 Inw.Lipowiec 217
W górę na wieżę schody z forsztów dębowych. ◦ [LBel.] 1782 Os.Rud. 88, L
W Polszcze miechy drzewniane robią z balów grubych na trzy cale; te bale
pospolicie zowią forsztami. – Spxvi, Tr, L, Swil, Sw. 4) ‘Holz zur
Auskleidung von Schächten und Stollen’ – ‘drewno do wykładania szybów
i chodników’: Sw (gór.). � Var: forst subst. m., 1561 Leop Ex 36/20, Spxvi
◦ [LBel.] 1573 Strum M2v, Spxvi – Spxvi, L, Swil, Sw; forszt subst. m.,
1690 Solsk.Arch. 37, L ◦ [LBel.] 1782 Os.Rud. 88, L – Tr, L, Swil, Sw;
forszta subst. f. – Sw (stp.); fost subst. m., [hapax] ca.1500 Erz. 17, Stp –
nur Stp. � Etym: 1) mhd. forst subst. m., ‘Spitze des Daches, First’, Lex,
nur für Inh. 1. 2) mnd. vorst subst. f., ‘First’, Mndh, nur für Inh. 1. 3)
nhd. Forst- subst. m., ‘in Komposita wie Forstbrett, Forststock, Forstholz
u.dgl.’, Gri. 4) nhd. First, Firste subst. m. (f.), ‘oberer Teil des Stollen’,
Gri, nur für Inh. 4. ❖ Es handelt sich wohl um eine Kontamination von
mindestens zwei getrennten deutschen Vorbildern, die phonologisch und
z.T. auch inhaltlich zusammengefallen sind (etwa in der Sprache der
Zimmerleute?). Gleiches gilt auch für ↑forsztować. Vielleicht hat auch nhd.
Pfoste, Pfostenholz (Linde) eine Rolle dabei gespielt (mindestens für Inhalt
4). Brückner Se hält forszt für sehr verbreitet (“powszechne”, wohl im
16.–17.Jh.), z.B. bei 〚Wacław〛 Potocki, darunter in der Variante forzt,
wozu er zwei Belege, wohl aus Potocki, angibt.
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